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The article discusses the spectrum of spatial models expressed in the process of categorization and 

further mutual transformations of birds and fish in the Chinese mythological picture of the world. The un-

derstanding of such a universal category as space enables us to describe the national image of the world, 

including the Chinese worldview.  

Our research is based on the ancient Chinese monument “山海经” (“Shang Hai Ji”) and the philo-

sophical treatise “庄子” (“Chuang Tzu”). An important research element is the description of three types 

of relationships between birds and fish: the coexistence of fish and birds, the transformation of the bird 

into the fish and the fish into the bird. The research results revealed such spatial oppositions as sky – wa-

ter, south – north, top – bottom. In this case, the first word of the contrast always has a positive connota-

tion, while the second word has a negative one. At the same time, the identified types of the contrast are 

characterized by national-cultural features, as specified in the concept of yin-yang and the five elements 

of Chinese traditional philosophy. In this regard, the members of the opposition do not confront each  

other but interact, turn into each other, which reflects the idea of the cyclical process in the life of the 

Chinese, the process that is subject to renewal and development. 
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В статье рассматривается понимание объектов в пространстве и представлений о них в китай-

ской мифологической картине мира. Пространство является универсальной категорией, без кото-

рой невозможно понять китайское национальное видение мира. 

Материалом для изучения являются древнекитайский памятник «山海经» – «Каталог гор и мо-

рей» и философский трактат «庄子» – «Чжуан-цзы». В статье выделяются птицы и рыбы как от-

дельные объекты, обозначенные с помощью языковых средств, а также раскрываются три типа 

отношений между птицей и рыбой: сосуществование птицы и рыбы, особенности превращения 

птицы в рыбу и наоборот. В результате описания в исследовании выделены такие пространствен-

ные оппозиции, как небо – вода, юг – север, верх – низ. При этом первый член подобной оппози-

ции всегда обладает положительной интерпретацией, а второй – отрицательной. Выявленные типы 

и контрастирующие элементы характеризуются национально-культурным своеобразием, основан-

ным на концепции инь ‒ ян и пяти стихий в китайской традиционной философии. Члены указан-

ных оппозиций в некоторых примерах взаимодействуют, превращаясь друг в друга, что отражает 

взгляд на циклический процесс в жизни китайцев, подверженный обновлению и развитию. 

 

Ключевые слова: языкознание, пространство, мифологическая картина мира, пространственный 

контраст, взаимное превращение, птица и рыба, инь ‒ ян, пять стихий. 

 

В процессе эволюции человек знакомится с 

новыми способами познания окружающего мира. 

Одним из исторически первых способов осозна-

ния действительности является мифологическое 

познание, вырабатывающееся в первобытном 

обществе и обязательно предполагающее нали-

чие божественного компонента. Благодаря этому 

типу знания и была сформирована мифологиче-

ская картина мира, рассматривающаяся как 

«первая форма познания мира, запечатленная в 
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языке и соответствующих текстах (обычно уст-

ных) …; это целостное миропонимание, в кото-

ром различные представления увязаны в единую 

образную картину мира, сочетающую в себе ре-

альность и фантазии, естественное и сверхъесте-

ственное, знание и веру, мысль и эмоции» [Пи-

менова, с. 39].  

В любой картине мира, в том числе мифоло-

гической, понимание категории пространства и 

времени играет важную роль, определяя все су-

ществующее вокруг человека не только объек-

тивно, но и субъективно, опираясь на конкрет-

ную культуру. П. А. Флоренский отмечал важ-

ность исследования категории пространства. По 

его мнению, «вся культура может быть истолко-

вана как деятельность по организации простран-

ства» [Флоренский, c. 112]. С помощью понима-

ния пространства человек определяет свое поло-

жение в мире, природе, уравнивает себя со всем, 

что его окружает. Именно это позволяет челове-

ку «упорядочить, таким образом, хаотичную все-

ленную, сделать ее познаваемой, понятной, ос-

мысленной» [Тимченко, c. 96]. По мнению Л. А. 

Манерко, «пространственный опыт является са-

мым важным этапом в познавательной деятель-

ности человека, так как он накладывает отпеча-

ток на его сознание и определяет мышление, 

преломленное через опыт поколений» [Манерко, 

1999, c. 95]. Но также «изначально в человече-

ском опыте существует концептуальная схемати-

зация восприятия объектов, их движений и при-

знаков в пространстве» [Манерко, 2016, c. 63], 

которые дают возможность отделить один пред-

мет от другого и указать на его место в про-

странстве. С помощью данных элементов чело-

век «представляет структуру мира, интерпрети-

рует и оценивает ее в процессах языковой номи-

нации и коммуникации» [Болдырев, c. 27].  

В разных культурах категория пространства 

описывается как универсальное явление, вопло-

щаясь в картину мира, где «плод взаимодействия 

внеисточниковых знаний исследователя» сочета-

ется «с потоком информации, почерпнутых им из 

источников» [Гуревич, 1999, т. 2, с. 11]. Эта ка-

тегория может осмысливаться по-разному в раз-

ных языках. Например, в русской культуре рас-

пространено пространственное мышление, и, со-

ответственно, мир мыслится в пространственных 

категориях. Исследователи В. Н. Топоров и 

Вяч. Вс. Иванов опирались на семантические оп-

позиции: высший – первый, белый – черный, 

бессмертие – смерть, близкий – далёкий, варе-

ный – сырой, вертикальный – горизонтальный, 

верх – низ, юг – север, правый – левый и т. д. для 

описания древнеславянской модели восприятия 

окружающего мира [Иванов, Топоров, с. 17–54]. 

Центральным понятием, отраженным посредст-

вом подобных семантических противопоставле-

ний, как раз и является пространство.  

В китайской культуре существуют иные 

пространственные языковые ориентиры, которые 

были изучены И. И. Просвиркиной и Е. А. Лу-

ценко. В качестве материала для анализа авторы 

выбрали текст философского трактата «Чжуан-

Цзы», имеющего достаточное количество лекси-

ческих единиц, эксплицирующих категорию 

пространства. Авторы выделили следующие 

пространственные языковые единицы: небо – 

земля, Дао – Дэ, север – юг, запад – восток, а 

также географические понятия, указывающие на 

пространство (река, гора и др.) [Просвиркина, 

Луценко, c. 156–160]. Исследуя пространство в 

трактате «Рассуждения о грезах», ученые пока-

зали, что некоторые единицы повторяются, а 

другие могут изменяться. Такие лексические 

единицы как Небо, Дао, Инь и Янь обозначают 

базовые пространственные определения. Важ-

ными также являются обозначения частей тела 

(сердце, голова, живот, рот и т. д.), которые тоже 

считаются ориентированными в пространстве, и 

наречия со значением локализации. В трактате 

отмечается многомерность древних религиозных 

текстов и многообразие сложных, составных 

лексем для построения образа пространства 

[Маслов, Просвиркина, Агарева, с. 132–140].  

В данной статье предпринимается попытка 

описать объекты в пространстве и то, как они 

воспринимаются в китайской мифологической 

картине мира, а также показать пространствен-

ный контраст и пересечение характеристик, 

встречающихся в процессе взаимного превраще-

ния одного объекта в другой, что в большей сте-

пени обусловлено именно мифологическим соз-

нанием. Материалом для анализа послужили 

«山海经» – «Каталог гор и морей», перевод ко-

торого на русский язык выполнен Э. М. Янши-

ной [Яншина], и даосская книга притч «庄子» – 

«Чжуан-цзы» [Чжуан-цзы], воплощающие в себе 

основы китайского миропонимания. Выбор этих 

произведений обусловлен тем, что «Чжуан-цзы» 

является сборником притч китайского народа и 

всегда влияет на различные сферы жизни обще-

ства; значимость этого произведения для людей 

очевидна и по сей день, несмотря на его древ-

ность, а трактат «山海经» – «Каталог гор и мо-

рей» также важен для анализа китайской культу-

ры и данного исследования. 

Птица и рыба как особые объекты категори-

зации мира живых существ характеризуются в 

китайской языковой картине мира связью с ка-
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лендарным циклом, концепцией пяти стихий, 

определяющей параметры философии и миро-

здания, соотношением инь – ян и четким прояв-

лением оппозиции небо – вода, юг – север, верх – 

низ. В трактате «Каталог гор и морей» зафикси-

ровано описание около 100 видов птиц, из кото-

рых самой известной и самой встречаемой в тек-

сте является птица фэнхуан, чья частотность в 

трактате составляет 27 единиц. В «Каталоге гор 

и морей» указывается, что «птица фэнхуан по 

строению похожа на курицу. На ее теле распо-

ложены пять узоров различного типа. Узор на 

голове выполнен в виде иероглифа 德 ‘доброде-

тель’, на крыльях – 顺 ‘послушание’, на спине – 

义 ‘справедливость’, на животе – 信 ‘доверие’, на 

груди – 仁 ‘гуманность’» [Юань, с. 12]. По мне-

нию Чжан Дун, мифическая птица в трактате 

«Каталог гор и морей» рассматривается на осно-

ве трех особенностей: «солнечная мифическая 

птица», «гора в форме мифической птицы» и 

«божество ветра Фэн Хуан» [Чжан, с. 1]. Следо-

вательно, образ птицы, зафиксированный в «Ка-

талоге гор и морей» и имеющий отношение к ки-

тайской языковой картине мира, строится на ос-

нове ряда концептуальных признаков: описание 

включает мифологический признак, сходство с 

курицей, присутствует связь с солнцем, горами, с 

человеческими чертами, олицетворением чего-

либо и др. 

В этом трактате также зафиксировано опи-

сание 53 видов различных необычных рыб. На-

пример, в тексте «南山经» («Каталог южных 

гор») указывается на «существование рыбы по 

имени Чижу, у которой человеческое лицо и го-

лос, похожий на голос утки мандаринки» [Юань, 

с. 2]. Текст «西山经» («Каталог западных гор») 

содержит легенду о змеевидной рыбе Хуа с че-

тырьмя ногами [Там же, с. 33] и др. На основе 

анализа было обнаружено, что образы этих 53 

рыб отличаются объединением характеристик 

различных существ, таких как птица, свинья, 

бык, петух, змея, собака, человек и т. д. Прото-

типический образ рыбы включает в себя сле-

дующие концептуальные признаки: мифологиче-

ская, не существующая в реальности рыба; образ 

рыбы тесно связан с характеристиками птицы (с 

птичьей головой, крыльями, хвостом, голосом), 

отождествляется также с человеческими чертами 

и др. 

В китайской мифологической картине мира 

рыбы и птицы, обитающие в противоположных 

пространствах – водном и небесном, тесно свя-

заны друг с другом. Рассмотрим функциониро-

вание наименований птиц и рыб в исследуемых 

текстах на примере трех типов отношений между 

ними: в дальнейшем будет представлено сосуще-

ствование рыбы и птицы в мире действительно-

сти, превращение рыбы в птицу и птицы – в ры-

бу. 

Сосуществование рыбы и птицы 

В «Каталоге гор и морей» представлена ре-

альная и мифическая география Китая и описаны 

обитающие там создания. В этом произведении 

фиксируется много описаний рыб и птиц. На-

пример, в тексте «北山经» («Каталог северных 

гор») повествуется о «рыбе Сиси (鰼鰼), напо-

минающей сороку с десятью чешуйчатыми 

крыльями. Эта рыба живет в реке и кричит по-

добно сороке» [Юань, с. 92]. А в тексте «东山经» 

(«Каталог восточных гор») написано, что в озере 

Юйжу полно рыбы с птичьими крыльями, имя 

которой Хуа (䱻) [Там же]. Необходимо отме-

тить, что в «Каталоге гор и морей» упоминается 

9 (из 53 описаний) различных видов рыб, чьи об-

разы подобны образам птиц, что свидетельствует 

о том, что рыбы и птицы сосуществуют в созна-

нии древних китайцев как единое явление. 

Сферы обитания рыбы и птицы разные, они 

представляют нижнюю и верхнюю космические 

зоны в китайской культуре, соответственно, 

древние китайцы представляют два взаимосвя-

занных творческих начала – инь и ян. Сущность 

китайской философии состоит в том, что проти-

воположные силы инь и ян сливаются воедино и 

действуют вместе, и только при таком условии 

возможно достижение идеала. В этом случае 

верхняя зона рассматривается как воплощение 

ян, а нижняя – как воплощение инь, которые по-

добно этим творческим началам «взаимодейст-

вуют» друг с другом.  

Отсюда можно сделать вывод о том, что рыба 

и птица не только противостоят друг другу, но и 

в то же время образуют единство. Сосущество-

вание птицы и рыбы можно рассматривать через 

взаимодействие инь – ян, которое «представляет 

собой аллюзию древнейшего изначального по-

ложения Неба и Земли, когда они лежали одно на 

другом, были целостны и не разделены» [Мас-

лов, c. 228].  

Превращение рыбы в птицу 

Несмотря на то, что рыба и птица обитают в 

разных сферах, недостижимых друг для друга, 

между ними существует множество взаимосвя-

зей: рыба с хребтом свободно перемещается в 

воде, подобно птице с крыльями, которая спо-

собна свободно летать в воздухе. Иногда рыба 
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совершает перелеты над водой, а птица окунает-

ся в воду на лету. 

В китайской мифологии мы можем наблю-

дать, что многие виды рыб в определенное время 

способны превращаться в птицу. Самым извест-

ным и распространенным мифом о превращении 

рыбы в птицу является миф 鲲鹏 ‘Кунь Пэн’, на-

званный так по именам большой рыбы 鲲 ‘Кунь’ 

и мифической птицы 鹏 ‘Пэн’. В словаре «Шо-

вэнь цзецзы» фиксируется, что «鹏 ‘Пэн’ в древ-

ности был вариантом китайского иероглифа для 

凤 ‘Фэн’, при этом «Фэн – божественная птица» 

[Сюй Шэнь, с. 376]. Получается, что 鹏 ‘Пэн’ в 

древности был назван божественной птицей. В 

толковом словаре современного китайского язы-

ка указывается, что «согласно легенде, 鲲 ‘Кунь’ 

– большая рыба» [Словарь современного китай-

ского языка, с. 766]. Попробуем разобраться, как 

может происходить такое смешение двух разных 

обозначений. 

Миф о 鲲鹏 ‘Кунь Пэн’ впервые упоминает-

ся в книге философа Чжуан-цзы (庄子) 

[庄子Чжуан-цзы]. Вчитаемся в то, что там опи-

сано: «Рыба под названием Кунь живет в Пэйм-

ни. Она настолько огромна, что никто не знает ее 

точного размера. Эта рыба может превращаться в 

птицу под названием Пэн. Расправленные кры-

лья этой птицы закрывают весь горизонт, и ка-

жется, что тучи необъятных размеров движутся 

по небу. Пэн летит в Наньмин вместе с ураганом 

и бушующим морем (цит. по: [Ван, Лю, с. 1]). 

Процесс превращения рыбы Кунь в птицу Пэн 

представлен на рисунке 1. 

 

 
Рис. 1. Процесс превращения рыбы Кунь в птицу Пэн 

 

Данный рисунок наглядно показывает, как 

рыба Кунь превращается в птицу Пэн. Первый 

этап обозначает то, что в процессе полета птица 

Пэн справляется с тяжестью огромного тела и 

преодолевает сопротивление поверхности воды. 

Второй этап – по ходу ее движения вода в Се-

верном море начинает бурлить на три тысячи ли 

в глубину, Пэн вихрем взлетает на девяносто ты-

сяч ли. Третий этап – после шести месяцев поле-

та Пэн прилетает к Южному морю, достигнув 

своей цели. 

Пространственное отношение в процессе 

превращения рыбы в птицу выражается следую-

щими оппозициями: пространственным проти-

вопоставлением «небо – земля», сторонами света 

«юг – север», а также локализацией нахождения 

«верх – низ». Согласно определению «Словаря 

китайского языка онлайн» Пэймни – это «самое 

дальнее море на севере в понимании древних ки-

тайцев, Наньмин – море на юге» [Словарь китай-

ского языка онлайн]. Стороны света, в этом слу-

чае юг и север, имеют большое значение в ки-

тайской мифологической картине мира. Это объ-

ясняется тем, что в китайской традиционной 

культуре все классификации связаны с двойным 

противопоставлением инь – ян; согласно такой 

оппозиции ян ассоциируется с положительными 

характеристиками, а инь – наоборот, с отрица-

тельными. Север является символом инь, юг – 

ян. Птица Пэн, летящая с северного моря на юж-

ное, «символизирует перелет с земли на небо» 

[Тан, c. 75]. Это движение вносит сакральность в 

китайскую мифологическую картину мира, так 

как подобное описание наделяется признаками 

«хороший», «благополучный», «плодородный», 

«жизненный» [Батуева, c. 86]. Вертикальное 

движение с севера (из нижнего мира) на юг (в 

верхний мир) отражено в представлениях древ-

них китайцев (см. рис. 1) и ассоциируется с та-

кими положительными характеристиками, как 

рождение, возникновение, свет, день, солнце и 

т. д. 

Птица рассматривается как воплощение од-

ной из сторон космогенеза – ян, которая всегда 

мечтает улететь на юг, что символизирует тепло, 

свет и свободу. А рыбы, обитающие на севере, 

ассоциируются с ночью, смертью и зависимо-

стью, именно поэтому в «Чжуан-цзы» создается 

рыба Кунь, превращающаяся в птицу, чтобы вы-

рваться на свободу и улететь в Южное море.  

Превращение птицы в рыбу 

В китайской мифологии некоторые виды 

птиц в определенное время способны превра-

щаться в рыбу. В трактате «临海异物志» («При-

морские чудеса») написано, что «в Южно-

Китайском море существует птица хуан цюе 

(птица ‘желтый воробей’), способная превра-

щаться в рыбу хуан цюе (рыбу ‘желтый воробей’) 
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каждый год в октябре» (цит. по: [Лю, с. 15]). По 

мнению Лю Цина, птица, прилетевшая на гору 

羽化 ‘Юй хуа’ на северный полюс, должна была 

сбросить все перья и нырнуть в омут, находя-

щийся под горой羽化 ‘Юй хуа’, после чего она 

превращается в рыбу» [Лю, c. 15]. Превращение 

птицы в рыбу представляет собой вертикальное 

движение сверху вниз, что означает ухудшение 

жизни и ассоциируется с отрицательными чер-

тами: падением, потерей, тьмой, смертью и т. д. 

Это также соответствует воззрениям китайской 

философии о пяти стихиях, согласно которым 

вода, в которой обитает рыба, соответствует зи-

ме, тьме и северу.  

Важно отметить, что вышеупомянутая птица 

хуан цюе (птица ‘желтый воробей’) в июне пре-

вращается обратно в рыбу с тем же именем хуан 

цюе (рыбу ‘желтый воробей’) (цит. по: [Лю, с. 

15]). То есть в китайской мифологии также на-

блюдается явление взаимного превращения ры-

бы в птицу. Подобное сосуществование единства 

и одновременно взаимное превращение означает 

движение, постоянное проникновение одного 

начала в другое, а значит, бесконечное измене-

ние. Этот процесс представлен на рисунке 2. 

 

 
Рис. 2. Взаимное превращение рыбы и птицы 

 

Подобное взаимное превращение рыбы и 

птицы отражает взгляд на циклический процесс в 

жизни китайцев, означающий, что жизнь беспре-

рывно обновляется и продолжается. 

Таким образом, в статье показаны три типа 

отношений между рыбой и птицей в китайской 

мифологии: сосуществование рыбы и птицы, 

превращение птицы в рыбу и превращение рыбы 

в птицу. В ходе анализа были выявлены такие 

пространственные контрасты, как небо – земля, 

юг – север, верх – низ. Важно отметить, что оп-

позиции, отраженные в этих превращениях, не 

существуют обособленно от других националь-

но-культурных категорий, так как философское 

понимание мира в китайской мифологии форми-

руется на основе концепции инь – ян и пяти сти-

хий. 

Указанные выше в данном исследовании 

пространственные контрасты, выраженные в 

процессе взаимного превращения птицы и рыбы 

в китайской мифологической картине мира, 

представлены в таблице 1. 

Таблица 1. 

Пространственные контрасты и их отношения в 

процессе взаимного превращения птицы и рыбы 

 
 

Данная таблица демонстрирует вышеописан-

ные пространственные контрасты. Следует обра-

тить внимание на то, что выделено жирным 

шрифтом (то есть Небо, Юг, Верх, Огонь, Ян и их 

контрасты Земля, Север, Низ, Вода, Инь). Птица 

ассоциируется с Небом, Югом, Верхом, Огнем и 

рассматривается как воплощение ян. Ей проти-

вопоставлена рыба, связанная с Землей, Севером, 

Низом, Водой и являющаяся основой инь.  

Таким образом, понимание отношений между 

птицей и рыбой в китайской мифологической 

картине мира не обходится без участия таких 

пространственных контрастов, как небо – земля, 

юг – север, верх – низ. В мифологической карти-

не мира восприятие пространства может быть 

«добрым и злым, благоприятным для одних ви-

дов деятельности и опасным и враждебным для 

других» [Гуревич, 1984, c. 38]. Для китайской 

мифологии важно разделение пространства по 

принадлежности к инь и ян. В соответствии с 

традиционными представлениями нижняя точка 

пространства – вода как место обитания рыб, 

связывается с холодом и смертью, вызывает не-

гативные эмоции и является воплощением инь. 

Небо же, как обитель птиц и воплощение ян, ста-

новится символом тепла, жизни, радости. Пере-

мещение снизу вверх, в этом случае превраще-

ние рыбы в птицу, может означать постепенное 

улучшение жизни, а сверху вниз (превращение 

птицы в рыбу) – наоборот, ухудшение. Важно 

отметить, что в китайской философии и картине 

мира присутствует такое важное свойство, как 

движение – постоянное проникновение одного 

начала в другое, бесконечное превращение. 
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